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npomoxon Ne 9 6i0 5 keimus 2024 p.

CyyacHa TmapagurMa I1HIIOMOBHOI  Ol3HEC-KOMYHIKaIii: TepeaoBi
MDKHApOJIHI ~ MPaKTUKH Ta  MDKKYJIbTYpHa  IHTErpaiis:  Marepiaiu
BceykpaiHchbkoi  HayKOBO-TIPAKTUYHOI — CTYJIEHTCHKOI  KOH(epeHIii 3
MDKHapoiHOIO ydacTio 19 kBiTHs 2024 p., 3YHY. 520 c.

Jlo 36ipHrKa yBIMIILIIN TE€3U JOMOBIEH yuacHUKIB BeeykpaiHchkoi HayKOBO-
MPAKTUYHOI CTYJIEHTCHKOI KOH(EpeHIii 3 MDKHapoAHOI yuacTio «CyuacHa
napajurMa IHIIOMOBHOI O13HEC-KOMYHIKAIli: epe 0Bl MIXKHAPOAHI MPAKTUKHU Ta
MDKKYJIbTYpHA IHTETpauis», B SAKUX BHUCBITJIIOIOTBCS aKTyajbHI MHUTaHHS
CY4YacCHOCTI 1HO3eMHUMH MOBaMH Ta OOIPYHTOBYIOThCS PE3YJIbTaTH CTYIEHTCHKO1
HAYKOBO-IOCHiTHOT poOoTH. Bumanns 306ipHuka MarepianiB KoHpepeHIii
COPUSITUME MOTHBAIll CTYJEHTCHKOI MOJIO/l /10 BHUBUYEHHS 1HO3EMHHUX MOB,
dbopMyBaHHIO BMIHb Ta HaBUKIB IHIIOMOBHOTO [IJIOBOTO CIUIKyBaHHS Ta
MDKKYJIBTYPHOI IHTErpallii, MOAAJbIIOMY 3aJIyYEHHIO iX 0 HAyKOBO-AOCIIAHOI
po0OOTH Ta MI>KHAPOAHOI CIIBIIpAIll.

3a 3MICT HAayKOBHUX Mpallb Ta JAOCTOBIPHICTh HaBEACHUX (PAKTOJOTIYHMX 1
CTaTUCTMYHUX MaTepialliB BIANOBIAAIBHICTh HECYTh aBTOpPHU MyOJikaiii Ta iXHi
HAyKOBl KEpIBHUKU. Y 30IpHHUKY 30epiraeTbcsi CTUIICTHKAa Ta opdorpadis
aBTOpPIB MaTepiaJiB.

JU7is CTYJIEHTIB Ta acIipaHTIB 3aKJIa/1B BUIIOi OCBITH.
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firsthand insights into their experiences and strategies for overcoming linguistic and
cultural barriers in translation.

Results. The findings of this research will shed light on the linguistic and
cultural challenges encountered in translation studies, including issues related to
linguistic equivalence, cultural nuances, and context-specific meanings. By
identifying these challenges and proposing effective strategies for addressing them,
this study will contribute to the advancement of translation theory and practice,
ultimately enhancing the quality and accuracy of cross-cultural communication.

Conclusions. Translation studies play a crucial role in facilitating effective
communication across linguistic and cultural boundaries. By acknowledging and
addressing the linguistic and cultural challenges inherent in translation, translators
and interpreters can ensure accurate and meaningful communication in diverse
contexts. Moreover, by identifying these challenges and proposing effective strategies
for addressing them, this study contributes to the advancement of translation theory
and practice. It is through continuous research and collaboration that the field of
translation studies can further enhance the quality and accuracy of cross-cultural
communication in our increasingly interconnected world.
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PECULIARITIES OF ENGLISH FILM
TITLES TRANSLATION INTO UKRAINIAN
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Problem Statement. Nowadays cinema is one of the main components of mass
culture. Films create a unique model of life and that is why they are such a popular
object of study. They entertain and educate the viewer allowing them to learn
something new about the people, traditions and culture of countries involved in their
production. The popularity of a film is often determined by its title that conveys its
plot. Most of the films in Ukraine are produced by American film studios, so the
films are translated into the English language. Translating a film title is a complex
and responsible task. When rendering, a translator must be able to transform a title,
take into account the genre of a film and focus on the target audience.
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Objectives. The objectives of the research are to consider the peculiarities of
translating film names and identify the most common translation strategies used to
convey the meaning successfully.

Methods. While conducting research, various methods were used, e.g.
comparative analysis, generalization.

Results. After having conducted the analysis, the author came to the conclusion
that a translator faces two main challenges while rendering English film titles into
Ukrainian. Translators need to consider cultural differences between English-
speaking and Ukrainian audiences. Besides, titles with puns and wordplay are also
difficult to translate and a translator needs skill to convey their meaning.

Translators use such strategies as direct translation which is preferred for titles
with simple phrases or universal metaphors. It includes transliteration and
transcription. For example, “Red Sparrow” — «YepBonuii ropobGerp», “A Quiet
Place” — «Tuxe wmicue», “Kingsman: The Golden Circle” — «Kinrcman: 3050Te
kimbie», “Seven Sisters” — «Cim cecrep», “Annabelle: Creation” — «Amnabeb:
CrtBopennsi», “A Dangerous Man” — «HebGesneuna monuna», “Halloween 17—
«Xenoyin 2», “Tooth Fairy” — «3ybua des» [2, p. 104].

One more strategy is pragmatic adaptation. It involves significant changes to the
title to ensure clarity and cultural relevance for the target audience. This might
involve replacing the entire title if a direct translation did not make sense. For
example, “Dead Man on Campus” is translated as «MepTBsk B koiemki». UKrainians
are not familiar with such phenomena as campus, so translators use the word
«xonemk», Which is the part of campus [3].

Another strategy is story adaptation. This one creates a new title that reflects the
story or characters of the film, making it easier for viewers to understand the movie’s
content. For instance, “Fast and Furious” is translated as «®opcax» [1]. After
reading this title, it becomes clear that the movie is about speed and racing. Also,
“Fist Fight” is translated as «Maxau BumreniB». The translator decided to use the
slang word «maxau» and the word «Buutens» t0 make the title more accurate. One
more example is translation of “Cinderella Man”, which was translated as
«Hoxmayn». This story is about a man, who took up boxing in order to make a living.
The term «noxmayn» is used in boxing and the target audience is able to understand
what this film is about. It was impossible to use the word “Cinderella” in masculine
genre in Ukrainian [2, p. 107].

Conclusions. This research has analyzed the main peculiarities of translation of
movie names and explained strategies that are used by translators in order to convey
the essence of film titles. In the future, there are a lot of movies that haven’t been
translated yet and these strategies may be used during their translation.
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Die Problemstellung. In vielen Geschiftsverhandlungen spielen nonverbale
Signale eine entscheidende Rolle. Doch wie genau beeinflussen diese nonverbalen
Elemente den Verlauf und das Ergebnis von Geschiftsverhandlungen? Dies stellt die
zentrale Fragestellung dieser Arbeit dar.

Die Ziele. Untersuchung der Bedeutung von nonverbaler Kommunikation in
geschiftlichen Verhandlungen.

Analyse der verschiedenen Arten von nonverbalen Signalen und ihrer
Auswirkungen auf Verhandlungsergebnisse.

Identifizierung von  Strategien zur Verbesserung der nonverbalen
Kommunikation in Geschéftsverhandlungen.

Die Methoden. Um die Ziele dieser Arbeit zu erreichen, werden folgende
Methoden angewendet:

Literaturrecherche: Eine umfassende Analyse vorhandener Studien und Theorien
zur nonverbalen Kommunikation und deren Einfluss auf Geschéftsverhandlungen.

Fallstudien: Untersuchung realer Verhandlungssituationen, um die Anwendung
von nonverbalen Signalen in der Praxis zu verstehen und zu analysieren.

Experteninterviews: Durchfiihrung von Interviews mit Fachleuten und
Verhandlungsexperten, um Einblicke in ihre Erfahrungen und Perspektiven beziiglich
nonverbaler Kommunikation in Geschaftsverhandlungen zu erhalten.

Die Ergebnisse. Die Ergebnisse dieser Arbeit zeigen, dass nonverbale
Kommunikation einen signifikanten Einfluss auf Geschiftsverhandlungen hat.
Bestimmte nonverbale Signale wie Korpersprache, Mimik und Gestik konnen die
Wahrnehmung, das  Vertrauen und die Beziehung zwischen den
Verhandlungsparteien beeinflussen. Dariiber hinaus konnen gezielte nonverbale
Strategien dazu beitragen, das Verhandlungsergebnis positiv zu beeinflussen. Ein
effektiver Kommunikationsstil ist am Arbeitsplatz von grofler Bedeutung.
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